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Belkisa Dolić

KONCEPTUALNE METAFORE ŽENA JE BILJKA I 
MUŠKARAC JE ŽIVOTINJA U POEMI NA PRAVI PUT 

SAM TI, MAJKO, IZIŠO SKENDERA KULENOVIĆA 

Sažetak: U ovome radu smo analizirali primjenu konceptualne 
metaforizacije u poetskom diskursu Skendera Kulenovića prije svega iz 
kognitivno-lingvističke, ali i iz književno-interpretacijske perspektive. 
Upotrijebljeni metaforički jezički izrazi depersonificirali su ženski 
i muški rod u biljni i životinjski svijet, a svojom inovativnošću te 
izuzetnom bremenitošću značenjem uspješno su dočarali karakter 
i odslikali društveni status patrijarhalnog muškarca u odnosu na 
patrijarhalnu ženu bosanskohercegovačkoga društva u prvoj polovini 
dvadesetoga stoljeća. Prema tome, prepoznatljiva Kulenovićeva 
vitalistička i panteistička percepcija svega postojećeg nije izostala ni u 
njegovoj socijalno angažiranoj poeziji.
Ključne riječi: izvorna domena, ciljna domena, metaforički jezički izraz, 
poema

Uvod
Prva asocijacija na sintagmu „konceptualna metafora“ jeste anglo-

saksonski lingvistički dvojac George Lakoff i Mark Johnson te 1980. godina. 
Radi se, naime, o knjizi  Metaphors We Live By (koja se kod nas prevodi 
kao „Metafore s kojima živimo“ ili „Metafore koje život znače“), u kojoj je 
pomenuti tandem verbalizirao jedan kognitivno-lingvistički mehanizam, koji 
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se od pamtivijeka praktikuje, ali nikada se o njemu nije promišljalo na tako 
originalan, a zapravo jednostavan način. 

Konceptualna ili pojmovna metafora je spoznajni proces konstruiranja 
značenja na temelju kojeg povezujemo dvije konceptualne domene: izvornu 
i ciljnu domenu. Izvorna ili polazna domena je ona koja pruža temeljne 
informacije za stupanje u odnos korelacije s ciljnom ili odredišnom domenom, 
koju valja definisati. Za izvornu domenu možemo reći da je to onaj koncept 
koji nam je dobro poznat ili jednostavniji (dakle, elemenat kojim se objašnjava) 
pa ćemo ga iskoristiti da bolje upoznamo onaj koji nije dobro poznat ili je 
kompleksniji, tj. ciljnu domenu (dakle, elemenat koji se objašnjava), jer 
između njih postoji neka podudarnost, sličnost, povezanost (jednom riječju 
motiviranost). To ćemo učiniti tako što ćemo pojedine dijelove, aspekte ili 
karakteristike izvorne domene povezati s pojedinim dijelovima, aspektima 
ili karakteristikama ciljne domene, a taj postupak se naziva preslikavanje 
ili poklapanje. Dakle, preslikavanje se u kontekstu konceptualne metafore 
odnosi na korespondenciju između dviju domena tako što skup naših znanja 
o izvornoj domeni preslikavamo na skup naših takoreći neznanja o ciljnoj 
domeni. Iz združivanja u parove određenih izvornih i ciljnih domena, 
odnosno iz spajanja dviju konceptualnih domena, proizlaze metaforički jezički 
izrazi. Drugim riječima, pomenuta misaona djelatnost dobija svoj odraz u 
jeziku tako da konceptualna metafora ima dvije razine: kognitivnu/spoznajnu 
i lingvističku/jezičku. Metaforički jezički izrazi koji su frekventni (i vrlo 
često čak standardizirani) nazivaju se konvencionaliziranim metaforičkim 
jezičkim izrazima, a oni koji se koriste rijetko (npr. samo jednom u nekom 
individualnom ili književnom izričaju) zovu se inovativnim metaforičkim 
jezičkim izrazima (up. Perović 2012, Stanojević 2008 i 2009; Smajlović-Šabić i 
Nikolić 2014; Kövecses 2005 u Đuras 2011).

U književnom jeziku, naročito poetskom, konceptualna metafora je čak 
i više od načina na koji poimamo svijet i jezički izražavamo to poimanje budući 
da nedvojbeno svjedoči o jezičkoj nadmoći, prosječnosti ili nemoći svoga 
stvaraoca te može pružiti osjećaj ugode, ravnodušnosti ili neugode recipijentu. 
Posve je sigurno da književnici dijele većinu konceptualnih metafora s ostalim 
svijetom budući da su one obično univerzalne ili u najmanju ruku kulturno 
specifične, ali talenat, inspiracija i utreniranost književnih stvaralaca im 
omogućuje da ih koriste na inventivan način i s posebnom svrhom – naprimjer 
da prosvijetle naše iskustvo, propituju naše svjetonazore, kritikuju naše 
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ideologije i njihove posljedice (Perović 2012, Lakoff and Turner 1989 u Perović 
2012)...

U sklopu istraživanja konceptualne metafore u bosnistici posebno 
su zanimljivi radovi koji su posvećeni stihovanom korpusu, odnosno koji 
tematiziraju konceptualnu metaforu u poeziji (npr. Smajlović-Šabić i Nikolić 
2014, Spahić i Šabić 2020, Hodžić 2012, Hodžić 2014) te time identifikuju 
i  demistificiraju svijetle primjere iskorištavanja metaforičkog koncepta u 
spoznajama ljudskog duha unutar bosanskohercegovačkoga književnog 
stvaralaštva. U tekstu koji slijedi nastavljamo u tom duhu –  analizirat 
ćemo primjenu konceptualnih metafora ŽENA JE BILJKA i MUŠKARAC 
JE ŽIVOTINJA u poetskom diskursu Skendera Kulenovića prije svega iz 
kognitivno-lingvističke, ali i iz književno-interpretacijske perspektive uz 
asistenciju svojevrsnog online rječnika (Hrvatski jezični portal – HJP) i iste 
takve enciklopedije (Hrvatska enciklopedija – HE). 

Za početak smatramo nužnim objasniti terminološku sintagmu 
„metafora velikog lanca“ (engl. the Great Chain metaphor). To je, naime, 
metaforički sistem sačinjen iz četiri komponente, od kojih svaka može egzistirati 
samostalno, ali ipak pretežno koegizistiraju. Te četiri komponente su u suštini 
oblici  postojanja  organizirani  u  hijerarhiju  na  temelju  odlika  koje  posjeduju 
i koje ih povezuju. Entitet / biće na višoj razini posjeduju sve odlike entiteta / 
bića na nižoj razini te dodatnu odliku koja ga određuje  i  osigurava  mu  višu  
poziciju  u  lancu.  Tako čovjek uz atribute svojstvene životinjama (samim tim 
i biljkama) posjeduje i odliku racionalnog mišljenja,  koja  ga  uz  moralne i 
estetske odlike određuje i smješta na sami vrh velikog lanca. Uspostavljanjem 
ontološkoga preslikavanja unutar navedene hijerarhije, dakle ČOVJEK JE 
ŽIVOTINJA ili ČOVJEK JE BILJKA, najčešće se postiže pragmatički učinak 
derogacije jer dolazi do spuštanja  referenta za razinu ili dvije niže (Lakoff i 
Turner 1989 u Milić 2013: 199 i 200). Pragmatički učinak derogacije postaje 
još jači kada generičke metafore velikog lanca ČOVJEK JE BILJKA i ČOVJEK 
JE ŽIVOTINJA bivaju specificirane1: ŽENA JE BILJKA a MUŠKARAC JE 
ŽIVOTINJA, što i jeste slučaj u poemi koju namjeravamo podvrgnuti analizi 
jer ona ima za cilj prikazati karakter i društveni status patrijarhalnog muškarca 
u odnosu na patrijarhalnu ženu bosanskohercegovačkoga društva u prvoj 
polovini prošlog stoljeća.

1	 Poddomena, potpreslikavanje.
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Konceptualna metafora ŽENA JE BILJKA 
Upotreba leksema  za  biljke  da  bi  se  referiralo  na  ljudska  bića 

uobičajeno se naziva biljnim metaforom.2 Morfologija, funkcija i klasifikacija 
bilja obično se mapiraju kao čovjekov izgled i karakter, svrha te hijerahija u 
društvu  (Perović 2012). Ciljni koncept ŽENA i izvorni BILJKA imaju toliko 
toga zajedničkog u biološkom smislu da je preslikavanje moguće u veoma 
mnogo aspekata, no krenut ćemo od životnih faza oba organizma:

faze u životu žene faze u životu biljke
1. začeće
2. rođenje
3. rast
4. razvoj
5. trudnoća
6. porođaj
7. smrt3

1. dormantnost
2. klijanje
3. rast
4. razvoj
5. cvatnja
6. plodonošenje
7. uginuće

3

Skender Kulenović konceptualizaciju žene kao biljke u poemi Na pravi 
sam ti put, majko, izišo postiže na tri načina: prvi način je direktno preslikavanje 
ključnih karakteristika tačno određene vrste biljke na tačno određenu ženu; 
drugi način je preslikavanje sastavnih dijelova biljke na dijelove tijela žene; 
treći način je preslikavanje određenih pojavnosti vezanih za svijet bilja (npr. 
prebivalište, neki prirodni procesi...) na svijet žene. Preslikavanje se vrši 
pomoću poređenja u užem smislu (poredbene konstrukcije) i poređenja u 
širom smilsu (metaforički jezički izrazi).4

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjere 1) i 
2) upotrijebljen je metaforički jezički izraz kadifa i poredbena konstrukcija 
k’o kadifa u kontekstu mlade djevojke (djevice). Kadifa je biljka cvjetnica, 
izrazito jakog mirisa, baršunasto mehkih latica, cvate od juna do zime, daje 
obilje otpornog sjemena, svake godine niče na istom mjestu – dakle veoma 

2	 A mogla bi se zvati i fitosemijom – naša tvorenica, prema zoosemiji (engl. zoosemy).
3	 Faze pod brojem 1, 2, 3, 4 i 7 su zajedničke za čovjeka i životinju kao vrstu, a faze 5. i 6. su 

svojstvene samo jednoj podvrsti (žena, ženka).
4	 „Aristotel na više mjesta navodi da je poredba vrsta metafore (a ne obrnuto; usp. npr. 

«poredba je metafora, mada među njima ima neznatne razlike»; 1407a 1-2). Međutim, 
klasična retorika, u skladu s Kvintilijanovom maksimom metaphora brevior est similitudo, 
metaforu svrstava u poredbe (Ricoeur 1975: 222). To je u skladu s objektivizmom u čijim 
se okvirima kreće: sličnost postoji u objektivnom svijetu, zadana je logičkim redom stvari, 
a poredba je izriče na jasan i nedvojben način“ (Stanojević 2008: 22).
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jednostavna za uzgoj/njegu – i tradicionalni je stanovnik bošnjačkih avlija 
i bašči (up. HE). Baš kao što su botaničari opisali kadifu, sociolozi bi mogli 
opisati patrijarhalnu bošnjačku ženu: čistog (dakle i mirisnog) tijela i duše, 
nježna, rađa od početka do kraja polne zrelosti pa tako izrodi obilje djece, ne 
napušta ognjište unatoč brojnim nedaćama i iskušenjima koja pred nju život 
stavlja – jednostavno rečeno pruža puno, a zadovoljna je s malo.5 Iako kadifa 
cvjeta u raznim bojama, u poemi se na oba mjesta spominje isključivo bijela 
kadifa – i ne bez razloga. Naime, bijela boja je u većini kultura simbol čistoće i 
nevinosti (naivnosti), a ni u bošnjačkoj nije drugačije6 – žene muslimanke su u 
tom periodu kao znak pokornosti Bogu i mužu zaklanjale svoje tijelo od tuđih 
pogleda, a samim tim i od sunca, pa su bile izrazito bijele puti.

1)	 čista da dođe onome koji joj je zapisan,
  	 kadifa bijela i kap rose sabahske
 	 na njegov dlan

2)	 i k’o kadifu bijelu i kap rose sabahske
  	 mom je ocu
 	 donesoše

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 3) za ženu 
u ulozi majke  upotrijebljena je poredbena konstrukcija ko jasika. Jasika, drvo 
iz porodice vrba, na latinskome jeziku se zove Populus tremula („stablo koje 
drhti“), a u narodu još i trepetiljka. Takav naziv ova biljna vrsta je dobila zato 
što njeni listovi trepere i na najslabijem vjetru, tj. povjetarcu (up. HE).7 Baš kao 
što majka strepi i drhti nad novorođenčetom, naročito prvorođenim – odmah 
nakon poroda stalno provjerava da li joj dijete diše, a kasnije (tj. cijeli život) 
kako diše.

3)	 Nad dahom mi je strepila ko jasika.
  	 Da joj ostasam – Allaha svog je molila –

5	 Na jednome botaničkom sajtu (Agrosavjet) piše da “puževi obožavaju kadificu pa ćemo je 
u ovom slučaju iskoristiti kao žrtvu kako bi zaštitili ostalo bilje“. I ovaj aspekt bi se mogao 
preslikati na ciljni koncept ŽENA.

6	 Ovo možemo povezati s konotacijima boja u narodnim vjerovanjima. „Tako su u domaćoj 
kulturi oblikovani hromatski koncepti DOBRO JE ČISTO/BIJELO/ SJAJNO i LOŠE JE 
TAMNO/CRNO. Čistoća, bjelina i sjaj opće su kulturne vrijednosti koje se cijene“ (Spahić 
i Šabić 2020: 124).

7	 Na jednome botaničkom sajtu (Plantea) piše: „(...) u mladosti je glatka i bijela do žutosmeđa, 
a kasnije postane tamnosiva, ispucana i izbrazdana“. I ovaj aspekt bi se mogao preslikati na 
ciljni koncept ŽENA.
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U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 4) 
upotrijebljen je metaforički jezički izraz stabljika za žensku konstituciju. 
Stabljika je dio biljke koji ima nekoliko funkcija: nosi i podupire listove i 
cvjetove, omogućuje im pristup svjetlosti, provodi vodu i mineralne tvari od 
korijena do listova i odvodi asimilata iz listova do ostalih organa na stabljici 
i do korijena (up. HE). S druge strane žena ne predstavlja financijski, ali zato 
predstavlja moralni oslonac članovima svoje porodice jer u životnim nedaćama 
i iskušenjima ona je ta koja je zadužena za strpljenje i utjehu; ona je ta koja 
spravlja hranu, koja brine o domaćinstvu i naposljetku ona je ta koja donosi na 
svijet podmladak. Prema tome, funkcije žene i stabljike su identične. Obje su 
naizgled krhke i sporedne, ali zapravo čvrste i centralne figure.

4)	 Mati moja:
  	 Stabljika krhka u saksiji.

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 5) 
upotrijebljen je metaforički jezički izraz čaške (vanjski dio cvijeta, ovojnica) za 
ruke mlade djevojke pokupljene u položaj polušake u koje šapuće svoja nadanja 
i strahove. I čaške i šake su okrenute prema nebu, prema svome Stvoritelju – 
prve podupiru molitve, a druge latice. 

5)	 Na pjesmu: mjesečinu,
	 na dlanove: čaške rumene Allahu otvorene

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 6) 
upotrijebljen je metaforički jezički izraz ćehlibar. Ćehlibar, odnosno ćelibar 
ili jantar je fosilna smola nekih vrsta crnogoričnog drveća, koja poliranjem 
dobija jako lijep sjaj pa se od nje izrađuje nakit i ukrasni predmeti. Ćehlibaru 
su u narodu pridavana različita natprirodna, zaštitnička i iscjeliteljska svojstva 
pa se njegov nastanak u mitologijama često objašnjavao božanskim uticajem. 
Naime, njegova magijska uloga potječe8 još iz antike: u najstarijim grčkim 
mitovima navode se osobita svojstva jantara nastalog od suza koje su ronile 
vodene nimfe Helijade nad mrtvim bratom Faetonom (up. HE). I u stihovima 
Skendera Kulenovića je riječ o ženskim suzama, suzama koje kaplju iz očiju 
nedužnog i pobožnog stvorenje kojemu je načinjena ogromna nepravda 

8	 A zadržala se i do današnjih dana. Naprimjer, bebama se još uvijek stavljaju ogrlice od 
jantara kako bi ublažile tegobe pri nicanju prvih zubića i kao takve se prodaju čak i u 
apotekama.
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i neopisiv(a) bol, suzama koje kaplju po brojanici i koje će u kombinaciji s 
dovama (riječi iz Kur’ana + samostalno osmišljene, krajnje intimne molitive) 
proizvesti magiju u vidu muškog djeteta, takoreći (nak)nade. 

6)	 U četiri tupa duvara klonulo je othukivala
	 “Golemo nešto, golemo sam ti skrivila”- Allaha je
	 zazivala – svakog klanjanja.

	 Na tespih žuti suze ćehlibara,
	 na žute usne: zapis koji šapće,
	 na dlanove: žuta, Allahu otvorena sureta,
	 Allah joj njezin,
	 prstom svoje milošte,
	 otrese sa njene zvijezde sudbine
	 rosu vedre rumeni
	 nur u pomrčinama:

	 Te noći,
	 ja joj se rodih: sin ko san!

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 7) 
upotrijebljen je metaforički jezički izraz cimet u kontekstu ženskog tijela. Cimet 
je jedna od najstarijih istočnjačkih mirodija, začin koji se stavlja prilikom 
kuhanja raznoraznih poslastica (slatkiša i likera) kako bi imale aromatičan 
miris i okus (up. HE), koji se ovdje pripisuju i mladome ženskom tijelu. Jer 
muž konzumira oboje – sladi se jelom koje ona spremi, ali i njenim tijelom 
(uporedi s metaforičkim konceptom JAKA ŽELJA / POŽUDA / STRAST JE 
GLAD). 

7)	 cimetom jela i tijela,
  	 zalud ga je, zalud dočekivala

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 8) 
upotrijebljena je poredbena konstrukcija ko hurma. Hurma / datul(j)a je drvoliki 
biljni rod iz por. palma. Iz ženskih cvjetova se razvijaju slatki i mirisni plodovi, 
koje nutricionisti širom svijeta smatraju najzdravijim voćem zbog širokog 
spektra kako zdravstvenih tako i hranjivih vrijednosti – umanjuje osjećaj gladi, 
opskrbljuje tijelo vitaminima, mastima i mineralima te ga štiti/liječi od brojnih 
oboljenja (up. HE). S druge strane, dojka kao organ/žlijezda ženskog tijela 
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poslije poroda izlučuje mlijeko, koje naučnici različitih orijentacija smatraju 
najpročišćenijom supstancom na planeti, bez nadomjestka kad je u pitanju 
prehrana i razvijanje imunološkog sistema kod novorođenčeta. Čudo prirode, 
eliksir zdravlja, dragocjena tvar... – sve su to sintagme koje se upotrebljavaju 
kada treba opisati značaj bilo majčinog mlijeka, bilo hurmi za organizam 
ljudskog bića. Skender Kulenović ih je u primjeru ispod stavio jedno do 
drugog, uz znak jednakosti (tj. ko). 

8)	 Dojkom ko hurmom
	 na usta mi je u bešici slazila.

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 9) 
upotrijebljen je metaforički jezički izraz sok za majčino mlijeko. Sok je tekućina 
iscijeđena iz voćnih plodova i biljaka kao napitak s obiljem hranjivih sastojaka 
(up. HE). Majčino mlijeko je, kako ranije rekosmo, iscijeđeno iz mliječnih 
žlijezda žene i također je napitak od iznimne hranjivosti. Sličnost je i više nego 
očigledna: ljudski nektar vs. biljni nektar. 

9)	 A ona,
	 ko zemlja pregladnjela,
	 u žile sinu-jablanu svoj zadnji sok je brizgala

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 10) i 
11) upotrijebljeni su su metaforički jezički izraz listovi (na nogama), jagode 
(na prstima) te drvenile, a to su u obrađivanom tekstu jedini primjeri 
konvencionaliziranih metafora. Kako god, i oni upućuju (ali i počivaju) na 
kognitivnom mehanizmu: ČOVJEK JE BILJKA. Međutim valja napomenuti da 
vrhovi majčinih prstiju nisu nazvani uobičajeno jagodicama, nego jagodama, 
koje su od tespiha drvenile – postajale drvene, tj. ukočene, utrnule, krute, tvrde, 
plosne... Uz takvu teksturu, izgled i namjenu jednostavno ne ide deminutiv 
„jagodice“. 

10)	Od tespiha su joj jagode drvenile.
	 Od aminanja joj usnice mavenile.

11)	Djevojkom,
	 s ledenog Šumeća pod kućom vodu je grabila đugumom
	 i preko sokaka, zavrnutih dimija,
	 rumenim je listovima trepetala.
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U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjer 12) 
upotrijebljen je metaforički jezički izraz saksija za životno stanište žene. Svaki 
organizam ima svoj biotop, odnosno uže životno područje u kojem postoje 
životni uvjeti za određeni broj biljnih i životinjskih vrsta, a ono može biti 
prirodno ili doprirodno (up. HE). U prirodnom staništu su optimalni uvjeti za 
dati organizam, a u doprirodnom se oni manje ili više uspješno simuliraju – od 
čega će uveliko ovisiti njegov kvalitet, produktivnost i životni vijek. Prirodno 
stanište pastrmke je rijeka, a doprirodno akvarij; prirodno stanište orhideje 
je tropsko planinsko područje, a doprirodno posuda (saksija, vaza); prirodno 
stanište žene je roditeljska kuća, a doprirodno muževa kuća. Tip biotopa nije 
bitan, važno je da li u njemu organizam buja ili obitava, tj. da li živi ili životari. 
U kontekstu analizirane poeme definitivno je posrijedi potonje (na što nas 
upućuje odrednica krhka u prethodnoj sintagmi stabljika krhka). Osim toga, 
saksija može implicirati nepomičnost žene, odnosno njezinu vezanost za jedan 
omeđen prostor – kuću.9

12)	Mati moja:
	 Stabljika krhka u saksiji.

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjere 13), 14) i 
15) upotrijebljen je metaforički jezički izraz rosa. Za svaku vrstu biotopa značaj 
atmosferskih padavina je nemjerljiv. U niske atmosferske padavine spada, 
između ostalog, rosa –  oborina u obliku vodenih kapljica koje na ohlađenu 
tlu i predmetima blizu tla (najčešće na biljkama dajući im potrebnu vlagu 
naročito u procesu vegetacije na biljkama) nastaju kondenzacijom vodene pare 
iz slojeva zraka uz tlo, kada temperatura zraka padne ispod rosišta. Nastaje 
u predvečerje i noću, za vedra i mirna vremena, kada tlo isijavanjem gubi 
toplinu, a nestaje nakon izlaska Sunca (HE). Drugim riječima, rosa je oličenje 

9	 Slične opise ženske statičnosti, tj. stroge vezanosti za kućni prostor, nalazimo i u drugim 
djelima bosanskohercegovačke književnosti iz tog perioda. Npr: 

	 „Bila je to jedna kutija – soba, i po njoj išlo napaćeno mršavo lice, noge u papučama, 
izblijedjele dimije i blag predan pogled. Majka! Od zida do zida, od vrata do peći, od ručka 
do večere, od jeseni do proljeća, u zidovima, među četiri zida, uzidan, tekao je nelijep ženski 
život. (...). U polumraku “zelene odaje” čamila je mati i krpila. Duvarevi tamni, u sjenci pili 
su krv iz ženskih obraza. (...). Sakrivena iza žalosnog crnog vela, “vale”, uvijena u široko 
platno, zar, krila se od ljudi kada je u rijetke dane trebalo proći ulicom. Kroz naš “halvat” 
prolazile su tetke, daidžince, nane, babe, žene i žene, donosile na licu mrke vale, u zjenicama 
pokornost. Ispijale su kahve, razgovarale o košuljama i smjerno zaklanjale lica kada bi otac 
naišao. Čuđah se: jesu li imale oca. Jesu li ikad bose skakale po livadama? (...).“ (citat iz 
pripovijetke Majka, autora Zije Dizdarevića).
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čistoće i koristi, baš kao čedna i vrijedna žena mužu (primjer 13), baš kao 
čedo majci (primjer 14). U zadnjem primjeru (primjer 15) rosa pada po kosi 
djevojčice, odnosno po lišću biljčice. 

13)	čista da dođe onome koji joj je zapisan,
	 kadifa bijela i kap rose sabahske
	 na njegov dlan

14)	Allah joj njezin,
	 prstom svoje milošte,
	 otrese sa njene zvijezde sudbine
	 rosu vedre rumeni
	 nur u pomrčinama:

	 Te noći,
	 ja joj se rodih: sin ko san!

15)	U mejtefu,
	 u žutoj sufari i bijeloj bradi hodžinoj,
	 ovaj i onaj svijet ugleda:
	 Po kosi osjeti rosu meleća

U analiziranoj poemi nekoliko puta se rumenom i žutom bojom opisuju 
dijelovi ženskog tijela, bojama kojim se inače opisuju i cvjetovi te plodovi 
biljaka – mladi su rumeni, uvehli žuti. Ovdje se za listove na nogama i ženske 
ruke u djevojačkoj dobi kaže da su rumene, dok se za usne i obraze žene koja je 
(prerano, pod teretom bijednog života) ostarjela kaže da su žuti. 

Djevojkom,
s ledenog Šumeća pod kućom vodu je grabila đugumom
i preko sokaka, zavrnutih dimija,
rumenim je listovima trepetala (...)

Na pjesmu: mjesečinu,
na dlanove: čaške rumene Allahu otvorene (...)

Na tespih žuti suze ćehlibara,
na žute usne: zapis koji šapće,
na dlanove: žuta, Allahu otvorena sureta (...)
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Ko trulež slezenu
memla joj je progrizala zelena
dva žuta obraza u četiri siva duvara (...)

Metaforički jezički izrazi koji upućuju na konceptualnu metaforu 
ŽENA JE BILJKA pretežno su imenice (zabilježili smo samo jedan glagol i dva 
pridjeva), samostalno ili u sklopu poredbene konstrukcije (kao + imenica) i 
uglavnom su ženskog roda, što je bilo za očekivati. Upotrijebljeni metaforički 
jezički izrazi mogu biti jednokratni ili ponavljani, ali uvijek se odnose se na 
istu žensku osobu – majku, u njenoj mladosti, zrelosti i poznim godinama.

Za muško dijete u dojenačkoj dobi u tekstu analizirane poeme 
upotrijebljen su metaforički jezički izrazi krna i haši te poredbene konstrukcija 
ko jablan i sin-jablan10 (primjeri pod 16, 17 i 18), koji indirektno upućuju 
na konceptualnu metaforu ŽENA JE BILJKA (u toj dobi kod djece nema ni 
naznaka roda, ali ako je majka konceptualizirana kao biljka, i njen porod se 
posljedično konceptualizira kao izdanak biljke). Krna (kana / kna / hena) je 
žućkasto-zeleni prašak od lišća biljke iz porodice vrbica, koji služi za bojenje 
kose – naročito na Orijentu – u smeđecrveno s kovinastim sjajem (up. HE). 
Krna, odnosno novorođenče, u stanju je učiniti neprimijetnim majčine 
prerano osijedjele vlasi, koje su se pojavile već s prvim djetetom, a rodila ga je 
u ranoj mladosti. Hašiš ili kanabis je psihoaktivni produkt konoplje te jedan 
od najstarijih lijekova – upotrebljavao se kao opće sredstvo za smirivanje, 
protiv bolova i grčeva, kod padavice, amenoreje, za smirenje kašlja i posebno 
kod migrene (up. HE). Hašiš, odnosno novorođenče, ublažilo bi majčine tupe 
glavobolje, na neki način olakšalo tešku svakodnevnicu (nedostojnu) jedne 
žene – jednog prevrijednog, a tako malo priznatog bića. Dakle, novorođenče 
je upoređeno sa preparatima biljnog porijekla za prekrivanje tragova starenja i 
za ublažavanje boli. Jablan je pak stablo iz porodice vrba, visoke uske krošnje, 
često sađen u drvoredima i perivojima (up. HE). I upravo tako svaka majka 
zamišlja svoje novorođenče kad poraste: visok, vitak, stasit, stamen, svugdje 
rado viđen i koristan.

16)	Odlomih joj se od srca:
	 Bjeh joj krna bakarna preranim sjedinama.
	 Bjeh joj sunce u četiri duvara.
	 Hašiš tupim moždanima.

10	 Ova poredba je naročito stilogena zbog svoje polusloženičke forme.
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17)	Nad dahom mi je strepila ko jasika.
	 Da joj ostasam – Allaha svog je molila –
	 ko jablan uz vodu,

18)	A ona,
	 ko zemlja pregladnjela,
	 u žile sinu-jablanu svoj zadnji sok je brizgala

Kao što smo mogli vidjeti na temelju prethodno razrađenih primjera 
životni ciklus i struktura ženskog i biljnog organizma mogu biti i vrlo često 
jesu iskoristivi za preslikavanje u procesu konceptualne metaforizacije, no 
postoji i drugi aspekt koji povezuje te dvije domene, a koji smo ostavili za 
kraj kao možda najbitniji u kontekstu analizirane poeme. Naime, biljka se 
od ostalih živih bića, čovjeka i životinje, razlikuje po svojstvu neaktivnosti (u 
smislu nepokretljivosti)11. Kada se to svojstvo aktivira pri konceptualizaciji 
osobe u ciljnoj domeni – u fizičkom ili psihičkom smislu – u kulturi zapadne 
tradicije zadobija vrlo negativno određenje. Naime, neaktivnost je devijacija 
u odnosu na kulturno očekivano i poželjno ponašanje. Osoba koja je 
okarakterizirana kao neaktivni član zajednice, negativno je određena jer se 
njome može dominirati (Čizmar 2016: 102–104). Ovo svojstvo neaktivnosti za 
sobom povlači i druga negativno određena svojstva poput nekorisnosti (žena 
se doživljava kao kućni inventar, u najboljem slučaju ukras), osjetljivosti (žena 
se smatra psihički i fizički slabom), neznanja (žena nije u stanju samostalno 
odlučivati o sebi, a pogotovo ne o drugima), nesposobnosti (žena ne umije 
raditi ništa osim kućnih poslova), naivnosti (žena lahko nasjeda i podložna 
je manipulaciji), koja su potpuno ili djelimično utkana u karakter lika Majke.

  

Konceptualna metafora MUŠKARAC JE ŽIVOTINJA  u 
poemi Na pravi put sam ti, majko, izišo
Upotreba leksema  za  životinje  da  bi  se  referiralo  na  ljudska  bića 

uobičajeno se naziva zoosemijom ili životinjskom metaforom. Životinjska 
snaga, veličina, potentnost, hijerarhija i moć u životinjskom svijetu mapiraju 
se kao čovjekova snaga, veličina, potentnost, hijerahija i moć (socijalni 
status, situiranost...) u društvu (Perović 2012). Konceptualnu metaforu 

11	 Biljka je usađena, tj. pričvršćena, za tlo i samim tim statična.
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MUŠKARAC JE ŽIVOTINJA u ovom slučaju bi bilo dobro upotpuniti dvama 
modifikatorima pa da izgleda ovako: (PATRIJARHALNI) MUŠKARAC JE 
(DIVLJA) ŽIVOTINJA jer je Kulenović implicitno stavio akcenat upravo 
na ta pojmove koje smo mi smjestili u zagrade. Dug je spisak podudarnosti 
između povezanih koncepata, ali izdvojit ćemo samo neke krucijalne, vezane 
za ponašanje: 

karakteristike patrijarhalnih muškaraca karakteristike divlje životinje
ostaju cijeli život na očevini
privrjeđuju 
zaštitnici su svoje porodice, a ne štićenici
nude brak
tendencija ka dominantnosti na svim 
poljima
izraženije instinktivno ponašanje
izraženija agresivnost 
jača konstitucija tijela

žive u prirodnom staništu
same se snalaze za hranu
same se brane od grabljivaca
same biraju partnere
same odlučuju o organizaciji 
teritorija
izraženije instiktivno ponašanje
izraženija agresivnost
jača konstitucija tijela

Skender Kulenović konceptualizaciju patrijarhalnog muškarca kao divlje 
životinje u poemi Na pravi sam ti put, majko, izišo postiže preslikavanjem tačno 
određenih krakteristika tačno određene vrste životinje na tačno određenu 
mušku osobu. U procesu konceptualne metaforizacije se i inače preslikava 
samo nekoliko osobina jednog pojma na drugi, a nikako pojam u cijelosti. U 
primjerima koji slijede akcenat je na negativnim osobinama životinja, što je 
gotovo pa pravilo12 jer čovjek  se zapravo  želi  distancirati  od  životinja  kao  
nižih  bića  te im stoga najčešće pridaje negativna obilježja (Hrnjak 2014: 3).

U stihovima analizirane poeme koje smo ovdje označili kao primjer 19) 
upotrijebljen je najprije metaforički jezički izraz trut za oca lirskog subjekta, 
odnosno za muža glavne junakinje. Trut se leksikografski definira kao „1. zool. 
pčelinji mužjak koji oplođuje maticu; 2. pren. onaj koji živi od tuđeg rada; 
gotovan“ (HJP). I to je uistinu pravi opis oca / muža – jedino dobro što je 
učinio za majku jeste to što joj je podario dijete (premda je ono prije posljedica 
njegove strasti, nego izraz blagonaklonosti prema supruzi), a njegovo begovsko 
porijeklo mu je priuštilo da živi rastrošno i preko kmetovskih leđa. Lijenost, 
pijanstvo i pohota su njegove ključne tri osobine, a takav čovjek je vukodlak 

12	 Primjera konceptualne metaforizacije ČOVJEK JE ŽIVOTINJA s akcentom na pozitivne 
osobine je dosta manje, npr. hrabrost (lav), marljivost (mrav), vitkost, elegancija (labud)... 
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(„onaj koji za puna mjeseca poprima izgled i ćud vuka“ – HJP) i hajduk („vrlo 
oštra, povremeno nasilna osoba, s kojom je nemoguće izići nakraj“, odmetnik 
– HJP) kako za svoju porodicu, tako za svoju kuću. Naročito u sitne sate, 
odnosno u gluho doba noći, kad se vrati tamo gdje i kome bi trebao da pripada:

19)	A trut begovski i rakija,
	 u ocu muška pomama
	 – kućni hajduci vukodlaci –
	 kuću i dušu joj ko vode rastakahu

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjere 20) i 
21) upotrijebljeni su metaforički jezički izrazi zvjerao i kurjački kako bi se što 
bolje prikazala netrpeljivost između dva društvena staleža, između kmetova i 
aga (Mihajlo – otac; Mihajlov otac – očev otac). Glagol zvjerati znači „bacati 
brze, nemirne poglede na razne strane, plašljivo se ogledavati“ (HJP), odnosno 
pogledati kao zvijer koja hoće da napadne ili se boji da bude napadnuta. Prilog 
kurjački znači činiti nešto kao „kurjak, na način kurjaka“ (HJP). Kurjak je inače 
naziv za određenu pasminu vuka – bosanskohercegovački vuk, mesožder, 
grabežljivac, krvoločni predator.13 Odnos između oca i Mihajla, odnosno 
između njihovih predaka, baš i jeste zvjerski, kurjački i najbolje ga opisuje 
poslovica: Čovjek je čovjeku vuk.

20)	dok je stari 
	 Mihajlo, na plastu sijena plamen osvetnik,
	 sjekirom plast rasijecao, hak begovski sjekao
	 i ispod kivne oštrice zvjerao na mog oca u hladovini –

21)	Djedovi su nam se kurjački
	 očima priječali u grla,

U stihovima analizirane poeme koje smo označili kao primjere 22) i 
23) upotrijebljena je poredbena konstrukcija ko škorpije te metaforički izrazi, 
kurjaci, repine i viju, a svi se odnose na neprijateljsku vojsku. Škorpija se u 
rječniku definira kao „člankonožac iz reda Scorpionidea s otrovnom bodljom na 
zatku“ (HJP), koji lovi noću. Zar može slikovitiji opis za dušmane? Neprijatelji 

13	 Na jednom sajtu za – između ostalog – kulturu življenja (Turist plus) piše da je vuk 
„omražen pa psi, medvjedi i lisice neće jesti vučje meso, dok vuk najradije jede meso svog 
bliskog rođaka psa, koje mu je prava poslastica“. Uistinu slikovit opis odnosa između aga i 
kmetova.
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su i ranije u tekstu nazvani kurjacima, ali sad se im se ovdje dodaje dopuna 
došljaci kako bi se napravila distinkcija između domaćih (kmetovi vs. begovi) 
i stranih (partizani vs. njemački i drugi okupatori) neprijatelja. Dušmanima 
se pripisuje rep („anat. organ na zadnjem dijelu leđa sisavaca, više ili manje 
dugačak i pokretljiv, kao produžetak kralješnice“– HJP), dakle dio tijela koji 
nije svojstven čovjeku, nego životinji, ali se usto još ne upotrebljava uobičajena 
množina repovi, nego repine – augmentativ kao intenzifikator negativne 
emocionalne obojenosti. Njihovo jaukanje se poistovjećuje s oglašavanjem 
ranjenih zvijeri upotrebom metaforičkog izraza viju („urlati, urlikati, zavijati /
vuk, pas/“ – HJP).

22)	Iz usta tuč ispalismo:
	 tuč-zakletvu
	 da ćemo ih stući ko škorpije!

23)	i sada oni, došljaci-kurjaci,
	 iz loga tegle krvave repine,
	 sugluho viju u našem požaru...

Metaforički jezički izrazi koji upućuju na konceptualnu metaforu 
MUŠKARAC JE ŽIVOTINJA pretežno su imenice (zabilježili smo samo dva 
glagola i jedan prilog), samostalno ili u sklopu poredbene konstrukcije (kao 
+ imenica) i obavezno su muškog roda, što je bilo za očekivati. Upotrijebljeni 
metaforički jezički izrazi ne odnose se uvijek na istu mušku osobu, već na 
nekoliko sporednih likova.

Za muško dijete u dječačkoj dobi u tekstu analizirane poeme upotrijebljeni 
metaforički jezički izrazi janje, vižle i vuče (primjeri pod 24, 25 i 26) indirektno 
upućuju na konceptualnu metaforu MUŠKARAC JE ŽIVOTINJA (u toj dobi 
kod djece se počinje formirati svijest o rodu po uzoru na roditelja istog pola, 
dakle na oca, ali budući da nije još uvijek do kraja uobličen, Kulenović koristi 
nazive za mladunčad, tj. imenice srednjeg roda). Izgubljenim janjetom je 
nazvan lirski subjekt u odnosu na svoju majku; preplašenim vižletom nazvan je 
Jovan u odnosu na svog oca, a dva vučeta se odnosi na njih dvojicu u slasnom 
objedu. Međutim, u primjeru pod 27) upotrijebljen je metaforički jezički izraz 
hrtovi (hrt – „kinol. vrlo brz lovački pas /Canis familiaris gradus/, gonič vitka 
tijela, udubljena trbuha i dugih nogu“ – HJP) za lirskog subjekta i Jovana kao 
vitalne momke, u žaru borbe (dakle u ovom slučaju je metaforički koncept 
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postignut korišćenjem imenica koje označava mužjaka i, naravno, u muškom 
je rodu).

24)	Za mojim krivim petama i progledalim hlačama,
	 prašinom svjetskih drumova.
	 tužno,
	 ko ovca za izgubljenim janjetom,
	 išle su njene usne i oči posivjele:

25)	Sjećaš se klapčičća uz njegovo koljeno.
	 vižleta preplašenog, rumenog Jovana?

26)	ja i Jovan
	 goli u dušama,
	 goli na konjima,
	 žilave grive smo uz zelene obale stiskali, –
	 dva vučeta,
	 u divljoj smo se rumenoj prohi krkali, –

27)	i ratovasmo skokom hrtova,
	 i ratovasmo vilicom ratnika,
	 i ratovasmo zenicom pobjednika,

Jedan od zadataka književnosti je da definiše čovjeka na svakom stepenu 
njegovog razvoja, a ljudi o kojima je u tematiziranoj poemi riječ su ni manje 
ni više doli krvoločne životinje (Hodžić 2014: 1028). Dakle, u prethodno 
razrađenim primjerima zoonimi prvenstveno imaju ulogu tumačiti ljudski 
karakter na temelju instinktivne osobine.

Upravo smo pokušali posredstvom teorije konceptualne metafore i 
njene aparature dodatno osvijetliti neke aspekte Kulenovićevoga pjesničkog 
stvaralaštva. Njegov poetski korpus bez sumnje nudi širok pojmovni horizont 
konceptualnih metaforičkih realizacija, a mi smo ih se se ovom prilikom samo 
ovlaš dotakli budući da smo analizi podvrgnuli samo jednu poemu. To nas 
nipošto nije spriječilo da spoznamo kako bogatstvo njegovoga unutrašnjeg 
svijeta (poimanje, iskustvo, obrazovanje), tako i bogatstvo njegovoga poetskog 
izraza (maštovitost, unikatnost, otmjenost). I ne samo to! Spoznali smo 
i socijalni kontekst u kom je stvarao, što je možda i najvažnije. Temeljne 
vrijednosti bosanskohercegovačke kulture (čit. porodični odnosi) u prvoj 
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polovini 20. stoljeća bez sumnje su koherentne s metaforičkim ustrojem 
prethodno tematiziranih koncepata – Kulenović je pomoću leksika iz 
značenjskih kategorija flore i faune uspio stvoriti nesvakidašnje metafore 
i sintagme te pomoću njih progovoriti o jednoj univerzalnoj, a oduvijek 
delikatnoj temi – status muškarca i žene u bračnoj zajednici, a samim tim 
i u društvu. Prema tome, metafora je definitivno pogodno sredstvo da se o 
nepoznatim ili manje poznatim stvarima s malo riječi kaže puno toga  (up. 
Perović 2018, Spahić i Šabić 2020: 122, Šator 2012: 243, Hodžić 2012: 107).  

Zaključak
Konceptualna metafora je zadivljujuća sposobnost uma da filtrira 

korespondencije između različitih entiteta da bi potom iskoristio znanje o 
spoznajno bližem entitetu za bolje razumijevanje onog spoznajno daljeg. 
Ta vrsta kognitvnog procesa je čini se urođena i kao takva svojstvena svim 
ljudima, naravno u duhu kulture kojoj pripadaju. Međutim, nisu svi govornici 
jednoga jezika u stanju njome se služiti na identičan način. Posebno vještim 
korisnicima principa konceptualne metafore opravdano se smatraju književnici. 
Oni jednostavno znaju odabrati pravi trenutak, pravo mjesto i pravu dozu 
za konceptulne metafore, njima polazi za rukom postojeće konceptualne 
metafore oblačiti u posve novo ruho ili čak stvarati nove, unikatne, koje će ući 
u antologije. 

Jedan od takvih virtuoza je sasvim sigurno bosanskohercegovački 
poeta Skender Kulenović sa svojim specifičnim tipovima figurativne jezičke 
uporabe. Naprimjer, u tekst poeme Na pravi sam ti put, majko, izišo utkao 
je brojne metaforičke jezičke izraze koji odražavaju princip konceptualizacije 
ŽENE kao BILJKE, a MUŠKARCA kao ŽIVOTINJE, prilikom čega je izvršio 
depersonifikaciju oba roda. Pri analizi smo nastojali detektirati koji dijelovi 
domena su povezani (preslikavanje) i objasniti zašto baš oni (motivacija) te ih 
obavezno oprimjeriti. Primjeri pokazuju uvjerljivu dominantnost korištenja 
metaforičke sposobnosti na sintagmatskoj razini (inovativni metaforički 
jezički izrazi) u odnosu na paradigmatsku (konvencionalni metaforički 
jezički izrazi). Upotrebom tzv. metafore velikog lanca (engl. the Great Chain 
Metaphor) Skender Kulenović je uspio čak i svoje izričito socijalno angažirano 
stvaralaštvo ne samo prožeti nego uroniti u vitalističku i panteističku viziju 
svijeta.
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CONCEPTUAL METAPHORS WOMAN IS A PLANT AND 
MAN IS AN ANIMAL IN SKENDER KULENOVIĆ’S POEM 

“NA PRAVI PUT SAM TI, MAJKO, IZIŠO”

ABSTRACT 
This paper analyzes the use of conceptual metaphorization in 

the poetic discourse of Skender Kulenović, primarily from a cognitive 
linguistic perspective but also from a literary interpretive one. Kulenović 
uses metaphorical linguistic expressions to depersonalize the feminine and 
masculine gender by representing men and women as flora and fauna. The 
metaphorical linguistic expressions, being exceptionally innovative and 
riddled with meaning, successfully evoke the character and social status of the 
patriarchal man in relation to the patriarchal woman of Bosnian society in 
the first half of the 20th century. Therefore, Kulenović’s recognizable vitalistic 
and pantheistic perception of everything in existence is not absent even in his 
socially engaged poetry.

Keywords: source domain, target domain, metaphorical linguistic 
expression, poem
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